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Урок 23 
 

Частицы कि�त्, �–�, कामम्, �कं, (�कमु, �कमुत, �कंपुनः,) �कल, केवलं & खलु 
 

§2631 Частица कि�त् предполагает некоторую надежду, выраженную говорящим, и означает 
я надеюсь, что. По форме она вопросительна и подразумевает ответ «да» или «нет» в 
соответствии с формой вопроса, например :  

िशवािन वस्तीथर्जलािन कि�त ्(R.V. 8) Безмятежны ли ваши священные воды? (надеюсь, 
что да);  

कि�� वाय्वा�द�पप्लव आ�मपादपानां (там же) Я надеюсь, никакая катастрофа, такая 
как ураган, не обрушит деревья в ашраме (нет, не обрушит). 

 
§264 Частица �1

2  обозначает вопрос где? Когда она повторяется с двумя или более 
утверждениями, то обозначает огромную разницу, или чрезвычайную несочетаемость или 
несовместимость, например:  

� सूयर्�भवो वंशः � चाल्पिवषया मितः (R.I.2) Где род, рожденный от Солнца, и где (мой) 
ограниченный разум? (расстояние между ними очень велико, разум не может описать 
род); 

तपः � वत्से � च तावकं वपुः (Ku.V.4) Дитя, сколь велико несоответствие между аскезой 
и твоим телом. (твое нежное тело не подходит для аскезы). 

 
§265 Частица कामं23 означает по своему желанию, к своему удовольствию; но чаще всего в 
классической литературе она используется в значении допуская, что, признавая, 
предположив на минуту, обычно в сопровождении частицы तु, или तथािप, или похожего 
слова; например: 

काम ंन ित�ित मदाननसंमुखी सा भूिय�मन्यिवषया न तु दिृ�रस्याः (Ś.I) Даже если признать, 
что она не развернута лицом ко мне, тем не менее ее взгляд больше ни на что другое не 
смотрит. 
 
§266 Частица �कं3

4 в основном используется для вопросов типа почему, по какой причине, 
например: 

त�ैव �कं न चपले �लयं गतािस (Mu. 3). По какой причине, о переменчивая богиня, не была 
ты уничтожена на этом самом месте?  

Иногда она становится частью сложного слова в значении плохой; например: 
स �कंसखा साधु न शािस्त योऽिधपं (Ki.I.5) Что за друг тот, кто не даёт хорошего совета 

(своему) господину? (т.е. он плохой друг). 
                                                            
1 कि�त् काम�वेदने। (अ.) 
2 �ौ �शब्दौ महदन्तरं सचूयतः (Mallinātha on R.I.2) 
3 कामं �कामेऽनुमतावसूयानुगमेऽिप। (िव.) 
4 �कं पृच्छायां जुगुप्सने। (अ.) 
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§267 Частица �कं, когда за ней следуют वा, उत, или आहो и т.д. переводится как ли; например: 

ज्ञायतां �कमेतदारण्यकं �ाम्यं वेित (P. I. 1) Нужно узнать, дикое ли это животное, или 
домашнее. По использованию  �कं с उत &c. см. §258. 

 
(а) Частица �कं обычно присоединяется к उ, उत, или पुनः в значении насколько больше 

— насколько меньше, гораздо больше - гораздо меньше; например:  
एकैकमप्यनथार्य �कमु त� चतु�यं (H. 1) Даже один из них в одиночку (навлечет) 

несчастье, насколько же больше вызовут все четверо; 
चाणक्येना�तस्य िनद�षस्यािप शंका जायत े�कमुत सदोषस्य (Mu.1) Опасение появляется даже 

у невинного человека, когда его вызывает Чанакья, насколько же сильнее (опасается)  
виновный;   

मिय नांतकोिप �भुः �हतु� �कमुतान्य�ह�ंाः (R.II.62) Даже Разрушитель неспособен 
причинить мне вред, что уже говорить о других диких животных;  

स्वयं रोिपतेषु त�षु उत्प�ते �ेहः �कंपुनरंगसंभवेष्वपत्येषु (K.291) Даже к деревьям, 
посаженным своей рукой, чувствуешь привязанность, не говоря уже о своих детях; 

भवादशृस्य �लैोक्यमिप न क्षमं प�रपन्थीभिवतुं �कं पुनयुर्िधि�रबलं (Ve. 3) И три мира не 
дерзнут встать на пути такого человека, как ты, что уж говорить об армии 
Юдхиштхиры. 

Примечание: частица �कमु также используется, чтобы обозначить неуверенность или 
сомнение, например:  

�कम ुिवषिवसपर्ः �कमु मदः (U. 1) Яд ли это, разливающийся (по телу), или 
(исключительное) наслаждение? 
 
§268 Чаще всего частица �कल означает воистину, действительно, несомненно, за ней 
следует слово, которое эта частица усиливает, например:  

अहर्ित �कल �कतव उप�वं (M. 4) Обманшик действительно заслуживает 
неприятностей; 

�त्यूहः सवर्िस�ीनामु�ापः �थमः �कल (H. 2) Предшествующий подъем сил - воистину 
препятствие для всех достижений (желаемых объектов). 
 
§269 Частица �कल4

5 также используется в значении  
(1) как рассказывают, как говорят, например:  

बभूव योगी �कल कातर्वीयर्ः (R VI. 38) Был, как рассказывают, йогин Картавирья;  
जघान कंसं �कल वासुदवेः (Mbh.);  

(2) чтобы описать ложное действие, например:   
�स� �संहः �कल तां चकषर् (R.II.27) Ненастоящий лев грубо схватил ее;  
पयस्यगाधे �कल जातसं�मा (Ki. VIII. 48);  

                                                            
5 वातार्संभा�योः �कल। (अ.) 
  �कल इत्यागमा�िचन्य�रणसंभा�हते्वलीकेषु। (ग.म.) 
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(3) чтобы выразить надежды и ожидания, например:  
पाथर्ः �कल िवजेष्यते कु�न् (G. M.) Я надеюсь, что Партха победит кауравов. 

Примечание: значения अ�िच  не нравиться и  न्य�रण презирать (एवं �कल केिच�दिन्त и त्वं 
�कल योत्स्यसे), приведенные Вардхаманой, частица �कल приобретает при соединении с �कं, 
например: न ��धे �कं �कल त्वं शू�ा� ंभो�यसे (S. K.) Не могу поверить, что ты станешь 
вкушать еду шудр. 
Значение हतेु встречается очень редко.  
 
§270 केवलं - наречие, обозначающее только, единственно, но иногда оно используется и 
как прилагательное; например:  

िनषेदषुी स्थिंडल एव केवले (Ku.1.12) сидя возле непокрытого алтаря (без какого бы то 
ни было покрывала). 
(а) Сочетание न केवलं с अिप или �कंतु в значении не только - но и  встречается часто; 
например: 

वसु तस्य िवभोनर् केवलं गुणव�ािप पर�योजना (11. VIII. 31) Не только богатство этого 
господина, но и хорошие качества, (которыми он обладал, были) на благо других.  
(b)  Частица �त्युत иногда используется вместо अिप, например:  

अयं वत्सो न केवलं ि�यते �त्युत �ा�िलना ग�डेन पयुर्पास्यमानिस्त�ित (Nāg. 5) Это дитя не 
только живо, но (наоборот), ему прислуживет Гаруда с (почтительно) сложенными 
ладонями. 
 
§271 Частица खलु56 используется в следующих значениях:  
(1) действительно, конечно, несомненно - как усилительная частица, или в качестве 
вводного слова: 

माग� पदािन खलु ते िवषमीभविन्त (Ś. 4) Действительно, неуверенным шагом идешь ты по 
дороге;  
(2) успокоение при мольбе:  

न खलु न खलु बाणः संिनपात्योऽयमिस्मन् (Ś. 1) Молись, пусть не  будет выпущена в нее эта 
стрела;  

так же न खलु न खलु मुग्धे साहसं कायर्मेतत् (Nāg. 2);  
(3) при расспросе, в качестве смягченного вопроса:  

न खलु तामिभ�ु�ो गु�ः (V. 3) Я бы хотел знать, не разозлился ли на нее наставник? 
(разозлился ли он на нее?);  
(4) с деепричастием в значении запрета (см. §57):  

िनधार्�रतेथ� लखेेन खलूक्त्वा खलु वािचकं (Śi.II.70) Если любое дело можно решить письмом, 
действительно, не прибавляй (к нему) устного сообщения (в этом нет необходимости);  

                                                            
6 िनषेधवाक्यालंकारिजज्ञासानुनये खलु। (अ.) 
खलु इित िनषधेवाक्यालंकारिजज्ञासानुनयिनयमिन�यहतेुिवषादषेु। (ग.म.) 
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(5) причина для ч.-л.; न िवदीय� क�ठनाः खलु ि�यः (Ku.IV.5) Я не разбит на кусочки, поскольку  
женщины суровы (это приведено Вардхаманой в качестве примера упадка िवषाद); так же 

िविधना जन एष वि�तस्त्वदधीनं खलु दिेहनां सुखं (Ku. IV. 10)  
(6) иногда частица используется как вводное слово, или чтобы придать изящества 
предложению. 
Примечание: значения िनयम и िन�य в G.M. почти одинаковы. 
 

Упражнения 
 
िवकारं खलु परमाथर्तोऽज्ञात्वाऽनारम्भः �तीकारस्य। (Ś.3) 
न खलु िव�दतास्ते त� िनवसन्त�ाणक्यहतकेन।–अथ �कम्। (Mu.2) 
भतृर्गतया िचन्तयात्मानमिप नैषा िवभावयित �कं पुनरागंतुकम्। (Ś.4) 
�ाविप �कलागिमनौ �योगिनपुणौ च। �कंतु िशष्यागणुिवशेषेण गणदास उ�िमतोपदशेः। (M.3) 
अनुत्सेकः खलु िव�मालंकारः। (V.1) 
भो न केवलं �पे िशल्पेऽप्यि�तीयया मालिवका। (M .2) 
वत्से सीत ेस्वहस्ताविचतैः पुष्पैः सिवतारं दवेमुपित�स्व। न च त्वामविनपृ�चा�रणीमस्मत्�भावा�नदवेता अिप 
��यिन्त �कं पुनमर्त्यार्ः। (U.3) 
गभ��रत्वमिभनवयौवनत्वम�ितम�पत्वममानुषशि�त्वं चेित महतीयं खल्वनथर्परंपरा। 
सवार्िवनयानामेकैकमप्येषामायतनं �कमुत समवायः। (K.103) 
भोः कामं धमर्कायर्मनितपात्यं दवेस्य। तथापीदानीमेव धमार्सनादिुत्थतस्य पुन�परोधका�र कण्विशष्यागमनमस्म ै
िनवेदियतुं नोत्सह।े (Ś.4) 
एवं कदलीदलेनानवरतं वीजयतः समुदभून्मे मनिस िचन्ता। नािस्त खल्वसाध्यं मनोभुवः।  
�ायं ह�रण इव वनवासिनरतः स्वभावमुग्धो जनः � च िविवधिवलासरसरािशगर्न्धवर्राजपु�ी महा�ेता। 
(K.157) 
िनवायर्तामािल �कमप्ययं बटुः पुन�वर्वकु्षः स्फु�रतो�राधरः। 
न केवल ंयो महतोऽपभाषते शृणोित तस्मादिप यः स पापभाक्॥ (Ku.V.83) 
�कमपे�य फल ंपयोधरान्ध्वनतः �ाथर्यते मगृािधपः। 
�कृितः खलु सा महीयसः सहते नान्यसमु��तं यया॥ (Ki.II.21) 
कि�दतेच्�तं पाथर् त्वयैका�णे चेतसा। 
कि�दज्ञानसंमोहः �ण�स्ते धनंजय॥ (Bg.XVIII.72) 
कामं नृपाः सन्तु सह�शोऽन्य ेराजन्वतीमा�रनेन भूिमम्। 
नक्ष�तारा�हसंकुलािप ज्योितष्मती चन्�मसैव राि�ः॥ (R . VI.22) 
� वय ं� परोक्षमन्मथो मृगशावैः सममेिधतो जनः। 
प�रहासिवजिल्पतं सखे परमाथ�न न गृ�तां वचः॥ (Ś.2) 
 

Дополнительные упражнения 
 

वयस्य मया न साधु सम�थर्तमापत्�तीकारः �कल �मदवनो�ान�वेश इित। (V.2) 
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भगवन्तं जाबािलमवलोक्याहमिचन्तयम्।  
तपिस्वनां �तनुतपसामिप तेजः �कृत्या दःुसह ंभवित �कमुत सकलभुवनविन्दतचरणानां मुनीनामवंेिवधानामघं  
क्षयका�रणाम्। पुण्यािन नाम�हणान्यिप महामुनीनां �कं पुनदर्शर्नािन। (K.43) 

आ जन्मनः शा�मिशिक्षतो यस्तस्या�माणं वचनं जनस्य। 
पराितसंधानमधीयते यै�वर्�ेित ते सन्तु �कला�वाचः॥ (Ś. 5)  

यदचृ्छया त्वं सकृदप्यवन्ध्ययोः पिथ िस्थता संुद�र यस्य ने�योः। 
त्वया िवना सोऽिप समुत्सुको भवेत्सखीजनस्ते �कमु �ढसौ�दः॥ (V. 1)  

न केवलं दरीसंस्थ ंभास्वतां दशर्नेन वः। 
अन्तगर्तमपास्तं मे रजसोऽिप परं तमः॥ (Ku.VI. 60)  
न केवलं तद्गु�रेकपा�थर्वः 

िक्षतावभूदकेधनुधर्रोऽिप सः। (R . III. 31)  

सुख�वा मंगलतूयर्िनस्वनाः �मोदनृत्यैः सह वारयोिषताम्। 

न केवलं स�िन मागधीपतेः पिथ �जृम्भन्त �दवौकसामिप॥ (R . III. 19)  

रघुमेव िनवृ�यौवनं तममन्यन्त नवे�रं �जाः। 
स िह तस्य न केवलां ि�यं �ितपेद ेसकलान्गुणानिप॥ (R . VIII. 5)  
मेघालोके भवित सुिखनोप्यन्यथावृि� चेतः 
कंठा�ेष�णियित जने �कं पुनदूर्रसंस्थे। (Me. 3)  
द�ृ ेसूय� पुनरिप भवान ्वाहयेदध्वशेष ं

मन्दायन्ते न खलु सु�दामभ्युपेताथर्कृत्याः। (Me. 39)  

�ीणामिशिक्षतपटुत्वममानुषीषु  

संदशृ्यते �कमतु याः �ितबोधवत्यः। 

�ागंत�रक्षगमनात्स्वमपत्यजातम् 

अन्यै��र्जैः परभृताः खलु पोषयिन्त॥ (Ś. 5)  

� �जा �दय�मािथनी � च ते िव�सनीयमायुधम्। 

मृदतुी�णतरं यदचु्यते त�दद ंमन्मथ दशृ्यत ेत्विय॥ (M. 3)  

कामं ि�या न सुलभा मनस्तु त�ावदशर्ना�ािस। 

अकृताथ�ऽिप मनिसजे रितमभुय�ाथर्नां कु�ते॥ (Ś. 2)  

 
1. Было доложено, что царь чрезвычайно разгневался на нас за нашу небрежность. 
2. Я не забуду человека, которого видел хоть однажды, не говоря уже о старом друге. 
3. Даже неодушевленные (сущности) в этом лесу покаяния выглядят наделенными 
очищающей силой, насколько же большей силой обладает все живое. 
4. Когда я пришел к нему, он оскорбил не только меня, но и самого наставника. 
5. Не только нет людей, которые меня ненавидят, напротив - люди кормят меня пищей. 
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6. Я надеюсь, что до царских ушей не дошло, что это я приказал сейчас же остановить 
празднество KaumudI. 
7. Мы находим, что даже люди, рожденные в богатстве не до конца счастливы в этом 
мире; еще меньше [счастливы ] те, кто должен зарабатывать себе на жизнь разными 
трудными занятиями. 
8. Я очень надеюсь, что ты сбережешь жизнь беспомощного существа. Хорошие люди не 
решаются убивать своего врага; что уж говорить о таком невинном ребенке.  
9. Надеюсь, все вы держите  непрерываемую аскезу. 
10. Даже если предположить, что Вы обладаете всеми хорошими качествами, все равно я 
считаю своим долгом наставлять Вас, ведь молодости свойственны соблазны (букв. 
молодость - состояние соблазнов). 
11. Это правда, что я не помню, чтобы я женился на ней; тем не менее, мой разум сильно 
взволнован при виде ее. 
12. Есть ли соответствием между твоим священным обучением и этим переменчивым 
состоянием сердца? 
13. Труднопостижимы действия царей, (их) не могут оценить люди вроде меня, чье знание 
очень ограничено. (используйте �-�). 


